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La Confrarei de la Tsanna
(La Confrérie de la Channe)

Se son afeinblo ' si ieuton 2
passo u

momein de la véneindze 3 dien on veladzo
crapi4 dien le vegne ke s'éteinda à pèrta
de iuva u loein. Se son afeinblo uteu de

na pésanta trabza *"' de bon tsâno 6. Tsakon
ava accreucha à sa boueska l'einsigne de
la Confrarei ke l'ire na Tsanna ein n'o.
L'a ia zu on moue de discou. Le premi.
l'a ito ce du procureu : apré loè, le
métrai, pi on a einteindu le sautier et toué
se son einvaya "

po honora le shâ8 du
resin et la vegne ké la retseinsse9 du
payi.

« Le vin, ke desaian, lé le sang de

noûtra bouna terra. La vegne ne manke
jami sa prasa

10 kan lé bin soigna, mé,
la fo du soein ein teté sison ". Lé po
cein ke fo le respecta et le ménadgi, et
ne pâ sein abrévâ kemein fan lou soûlon
D'ailleu, noûtra charta su ce poein lé
rie rac : ce ke l'a ito iu 12, ne sacré-te
k'on seul coup cheu " dien na pinta bin
u veladzo da itre raya de la Confrarei.
Le ieu Piéro à Bozon. k'a ito iu
demeindzé passo cheu pi onco le dzeu de
la fêta de la parocha. da itre raya de

noûtra Confrarei. »

« Eté-veu d'acco » ke dae le procureu.

« D'acco, d'acco, via le souléré ». ke
l'en toué répondu...

« Di ke lé dince, dae le procureu.
secréteiro, pâ pze ta ke deman, te va

écreire na lettra ke ne fi pami partia de

noûtra Confrarei. Y de »

Apré cein, l'en fi venin po tsakon
n'achite " de tsè 13 femâïe, du pan de
sala '", pi na bouna fondua, bin arosâïe
de Rèze et âtro du to premi

Di ça na vouarba, se son trovo u ceu-
teu 17 na partia po agotâ le vin de l'an
passo Lein n'en teria dé varo de toué
lou bossé 18.

« Fo agotâ c'tisse, ke dae le métré, ce

eintie k'a du ne 19, pi l'âtro le mezeu 20

de l"an. »

Tan bin ke l'iran bin dzeuieu21 kan
son sortei ta dien la nuit L'avian bin
de la peina à se tenin su lé tzambé **

Lou dzeu d'apré, kan s'eincontrâvan,
dévesâvan de la fêta, du plizei ke l'avaian
zu mé se son bin vouardo 23 de dèvesâ de

l'art 2 du razémein ke lou fota foué 24

Tsakon se desa pèrmi loé : lé coeurieu
ke ne se son pâ adeno k'iro on tanmené
troa évaya. Pora todzeu vouardâ m'n'ein-
signe Piéro à Bozon ke n'ava pâ reçu la

crouia lettra, kan l'a appra cein ke s'ire

passo, lé loé ke lein n'a le mi rei...25.

Adolphe Défago.

1 Assemblés : 2 automne ;
3 vendange : 4 accroupi

: 5 table : * chêne ; 7 levés ; 8 jus ; 9 richesse ;

10 récolte ; "saison; 12 vu ; "saoul; M assiette ;

15 viande séchée ; I0 seigle ; " cave ; 18 tonneau ;

19 du nerf ; 20 le meilleur ; 21 joyeux ; ~ jambes ;

23 se garder : 24 dehors refoulé ; 25 ri.

14



Devinettes par Djan d"à Gouëtta

Se défan è se taconon sèn féy è sèn
avôlh...

Ils se déchirent et se raccommodent
sans fil et sans aiguilles...

(*sa3enu sa[ — saoXu g)
Son touëth apri m'attèndre, è, kan yo

vënyo, se catzon touëth...
Tous m'attendent, et, quand je viens,

tous se cachent...
("ainjd bj — apoqjd j)

Ona grôssa covêrtha verdha, av'oun ri-
ban pyérth a travyë...

Une grande couverture verte, avec un
ruban bleu au travers...

vdui.jiiii.ul .tj

'3UOU}J np OUIl*|d B[ U*rill|l|l.IOJ.)p 'BUUB[d j)
Kyëna difèrinçlh èy Ih'y'a têth èn-

treôna roua è y'oun'avocath
Quelle différence y a-t-il entre une

roue et un avocat
(*]U3SSBJ US

sjr.nb uijb sibooab sa[ io ':unjq ap SBd îuassBj au

sajja nb u;je sanol saj jossicjä iiibj ]i — uSuij] ap
uessafBj ,i\->* .i.i.)i|pjo<I .îiiuj .1 .h|.ii.i'1ii.i oj j)

Oun afféro tôdoong a sota, é tôdoong
mou

Une chose toujours à l'abri et toujours
mouillée

("onSuBj bj — BnoAun j)
Kyënë son-tëth è myë boonë byétch
Quelles sont les bêtes les meilleures
(*ji)?a snou jnod îuauiqBqsap as s[i : suoinoui

S3[ — VI;!-*' 9HU °d U0SS2'3A3P 3.s '¦ ?.^Bi 3)
Porkyè è polèth çlhoûzon-tëth è zui kan

i tzanton
Pourquoi les coqs ferment-ils les yeux

quand ils chantent
*.lll.n.J IHcl |lll!l|.l Jll.l| 1U3ABS

sj;tnb aajBd — qiJoX^-ad uoabs aX*», uaa oj)
Kyë fé-tëth i pan kan ô-n'oo talh
Que fait le pain quand on le coupe

(•anuimip jr — anuauiap j)
Se mëndz'ê boue è se bèy o sang
Mange ses propres boyaux et boit son

propre sang
(*uo;d

-UIB[ np ai|'jaui B[ — qianzoj*i( nop i||.JJnj j)

Aux amis valaisans

Afin de pouvoir tenir compte
du régionalisme compartimenté du
« Vieux-Pays », la rédaction aimerait

avoir des collaborateurs, pour
des articles pas trop longs, demi-
page du « Conteur » : légendes,
récits historiques, humoristiques,
coutumes, scènes de pièces théâtrales,
chansons, proverbes, etc. (avec
traduction littérale), des districts de

Sierre, rives gauche et droite ; Hé-
rens, rives gauche et droite ; Sion,
rives gauche et droite ; Conthey,
rives gauche et droite ; Martigny,
plaine et montagne ; Entremont ;
Saint-Maurice et Monthey...

Les sections régionales devraient
détecter et étayer les bonnes volontés

qui n'osent pas... essayer
Pour le maintien du beau et

musical parler du terroir, patoisants
valaisans. ecclésiastiques et laïques,
à vos plumes .'...

R. M. et O. P.

Aux membres du « Conseil »

Le « Conseil » des patoisants
romands est convoqué pour le 24
février, à 14 heures, au Buffet CFF,
à Lausanne, avec l'ordre du jour
suivant :

1. Procès-verbal de la séance du
3 juin 1962.

2. Exposition 1964.
3. Aperçu sur les comptes de l'an¬

née 1963.
4. Album des Mainteneurs.
5. Programme de travail des

Associations cantonales.
6. Date et lieu de l'Assemblée des

délégués 1963.
7. Divers.
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